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For young Anglophones, choosing to learn French is more than learning another 
way to speak. It is also a means of learning about a culture, a world of life that is
different from their own. It is therefore very important that language learning be
connected to the culture of the language being learned. (Tardif, 2006)

Learning another language involves more than listening, speaking, reading and writing 
activities. To truly know another language, students should learn about the culture(s) 
in which that language is spoken. Awareness and understanding of another culture 
comes with the study of its literature, music, films, newspapers, radio, games, 
expressions, customs, cuisine, etc.

French is spoken in 55 countries around the world. Each one contributes to the rich 
tapestry that makes up la francophonie through its stories, traditions and celebrations. 
This cultural contribution is not static, but constantly evolving.

Basic French teachers have a responsibility to bring contemporary cultural references 
into their daily instruction and to make Francophone culture come to life for their 
students. La culture should be part of each unit taught. This can be accomplished 
in many interesting ways:

ensure that your classroom contains a rich variety of age-appropriate French literature, art and music
bring in French speakers and organize field trips 
share your own travels, and your personal experiences that illustrate your understanding and appreciation
of la francophonie
create projects that explore different aspects of Francophone culture 
teach a specific unit on a cultural theme such as les fêtes francophones or la musique francophone
use varied vocabulary and expressions in your studies and explain their origin (e.g. different expressions
used in France vs. Canada)
visit museums sites online from different Francophone countries
<www.louvre.fr/llv/commun/home.jsp>
<www.beaux-arts.ca/francais/index.html>
have students listen to a French radio program for young people
compare French and English language television advertisements
visit online French department stores such as Les Galeries Lafayette
<www2.galerieslafayette.com/index.do> and go shopping

THE IMPORTANCE OF CULTURE

UNE LANGUE VIVANTE
CULTURE AND BASIC FRENCH

Section 6

A different language 
is a different vision
of life. (Fellini, 2008)

In situations of real 
communication, which

are basic to the 
communicative approach,

an acceptable level 
of communication
includes not only 

linguistic competence,
but also, among other

things, cultural 
competence (National 

Core French Study: 
A Synthesis, 1990, p.47).
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create a list of "Top Ten" French websites to visit
read an article in a French newspaper or magazine
research a French-Canadian artist
visit a rural Francophone community
choose a French destination and request travel brochures en français
research the origins of our national anthem, “O Canada”

NEED MORE SUGGESTIONS?

This section contains resources and strategies to help you incorporate la culture francophone into your program. 
In addition, remember that culture is one of the four components of the multidimensional approach. Note that each
communicative-experiential unit of your approved series already contains a cultural dimension that you can incorpo-
rate into your teaching. Finally, if teaching culture seems daunting, remember the adage: the best way to learn some-
thing is to teach it! Enjoy sharing la culture francophone with your students.

LA FRANCOPHONIE CHEZ NOUS AU MANITOBA

The Franco-Manitoban Flag: 
Since 1980, the Franco-Manitoban flag has been the symbol of
the unique French culture, and its pride in Manitoba. 

THE IMPORTANCE OF CULTURE (continued)

The Franco-Manitoban flag has three colours on a white background 

that occupies more than half of the flag, like the great plains dominate 

the Franco-Manitoban landscape.

The red band at the bottom of the flag represents the Red River, where the first

French-speaking Manitobans settled at the beginning of the 19th century. It was 

there that Saint-Boniface, the Mother Church of Western Canada was implanted.

The Red River Valley has some of the most fertile soils in Manitoba. 

The gold band, resting on the red band, symbolizes wheat and the importance 

of agriculture to the development of the Franco-Manitoban communities.

Growing through the red and yellow bands is a green leaf representing a 

stylized capital F, symbol of a vibrant and flourishing francophone community 

solidly rooted in its traditions and in the Western Prairie.

Source : Manitoba’s Francophone Community: at the Heart of America, p. 29.
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The questions that teachers may ask themselves are; what is culture? What elements constitute a cultural 
experience and how can I incorporate culture into my teaching?  

Providing students access to francophone culture can be done in many ways. Students can discover culture both
inside and outside the classroom, through sports, theatre, cinema, music, reading, cooking, and internet exploration. 
As they make discoveries and learn new things, students should be having fun, choosing aspects that interest them,
creating materials, presenting their discoveries and sharing their thoughts.

The following provides teachers with avenues that lead to the discovery of French culture, and resources to become
informed about la francophonie in Manitoba, Canada and around the world. 

1
Découvrir les pays ou les régions francophones. Visiter les lieux tels que les bibliothèques, les musées, les centres
communautaires. Faire connaître les traditions, les fêtes, les modes de vie et les valeurs des cultures francophones 
à travers le monde.

Calendrier communautaire 233-Allô : <www.franco-manitobain.org/content/calendrier/index.php>

Site officiel des francophones du Manitoba : <www.franco-manitobain.org>

Patrimoine Canada : <www.pch.gc.ca/pc-ch/sujets-subjects/jeune-youth/index_e.cfm>

Site officiel du Carnaval de Québec : <www.carnaval.qc.ca/fr/scolaire.asp>

Sites culturels au Manitoba : <www.edu.gov.mb.ca/m12/progcul/sites.html>

Musées virtuels au Canada : <www.museevirtuel.ca>

La Maison Gabrielle-Roy : <www.maisongabrielleroy.mb.ca>

Tourisme Riel : <www.tourismeriel.com>

Site touristique officiel du gouvernement du Québec : <www.bonjourquebec.com>

Tourisme en France : <www.tourisme.fr>

Organisation internationale de la francophonie : <www.francophonie.org>

Francophone Holidays and Traditions: <globegate.utm.edu/french/globegate_mirror/fetes.html>

Le quartier français du village planétaire : <facultystaff.richmond.edu/~jpaulsen/gvfr_eng.html>

Afrique francophone : <www.lehman.cuny.edu/deanhum/langlit/french/afrique.html>

The Francofiles (French Holidays and Celebrations): <www.terrace.qld.edu.au/academic/lote/french/fetes/fetindex.htm>

Tralco-Lingo has a variety of DVD's for FSL classes: <www.tralco.com>

Here are a few titles: Quebec City: The Experience, Paris: The Experience, Bon appétit, New Orléans 
and Mardi Gras, Carnaval de Québec: The Adventure, Castles of the Loire, Voices from the Orsay, 
Voices from the Louvre.

LA FRANCOPHONIE

COMMENT FAIRE VIVRE LA CULTURE DANS LA SALLE DE CLASSE AU QUOTIDIEN?
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The approved series of texts for Basic French have a wealth of information regarding la francophonie. 
Here are a few examples:

Les premières nations - Students are introduced to Aboriginal culture. 
À la ronde 2, Nelson. (5e année)

La Francophonie - Students discover where French is spoken, a legend, and French Canadian explorers. 
À la ronde 3, Nelson. (6e année)

Réunion à Québec - Students learn about Quebec by following the family's visit to the province. 
Tout ados 1, Nelson. (7e année)

Le tour du monde francophone - Students will follow two teenagers who participate in a contest 
centered on la francophonie mondiale. Tout ados 2, Nelson. (8e année)

En route vers la Francophonie - Students will learn about adolescents from the Francophone world.
Communi-Quête 2, Oxford. (8e année)

Nous, les Canadiens - Students will look at multiculturalism, citizenship, and famous Canadians.
Ça marche! 3, Pearson Education. (9e année)

Les coutumes et les traditions du monde francophone - Students will study la culture acadienne, 
la Louisiane and l'histoire du chocolat. Express 3, RK Publishing. (12e année)

2
La radio, la télévision et les journaux sont d'excellentes ressources à exploiter dans la découverte de la culture et
l'apprentissage de la langue française.

PRESSE FRANCOPHONE
Radio-Canada : Nouvelles et actualités du Manitoba <www.radio-canada.ca/regions/manitoba/index.shtml>

Giga presse : Le guide des meilleurs journaux du net <www.giga-presse.com>

Radio Canada : La zone jeunesse <www.radio-canada.ca/jeunesse>

Magazine L'actualité : <www.lactualite.com>

Actions Médias offers workshops on journalism: <www.envol91.mb.ca/jeunesse.html> 

La Liberté et le Journal des jeunes : <www.journaux.apf.ca/laliberte> 

Introduce your students to the Manitoban French newspaper. La Liberté paraît tous les mercredis. Elle publie 
également Le Journal des jeunes, un mensuel d'information portant sur l'actualité nationale et internationale.

RADIO
Envol 91 FM - La radio communautaire du Manitoba : <www.envol91.mb.ca> 

Look at the top French songs - Palmarès des chansons les plus diffusées sur Envol 91 and at the shows geared 
for students - Les émissions jeunesse.

Radio-Canada Manitoba (CKSB 90,5 FM) : <www.radio-canada.ca/regions/manitoba/index.shtml>

Radio France : <www.radiofrance.fr>

TÉLÉVISION
Radio-Canada : <www.radio-canada.ca/television>

La chaine de télévision TV5 : <www.tv5.org>

TVA : <www.tva.canoe.com>

MONDE DES COMMUNICATIONS

COMMENT FAIRE VIVRE LA CULTURE DANS LA SALLE DE CLASSE AU QUOTIDIEN?   (continued)
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3
Faites une recherche sur les événements importants de l'histoire des francophones. Identifier les symboles, 
drapeaux, devises qui représentent le monde francophone. Découvrir des personnalités francophones marquantes 
et leurs contributions. Explorer des sites historiques, des monuments, des sculptures, l'architecture, etc.

Société d'histoire nationale du Canada : <www.societehistoire.ca/index.asp>

Société historique de Saint-Boniface : <www.shsb.mb.ca/englishindex.htm>

Chronologie de l'histoire du Québec : <www.pages.infinit.net/histoire/index.html>

Sites et attraits du Québec : <www.bonjourquebec.com/qc-fr/siteshistoriques.html>

Sites historiques de France : <www.france-voyage.com>

Des personnalités
Joseph Armand Bombardier, Napoléon Bonaparte, Isabelle Boulay, Robert Bourassa, Jacques Brel, Jacques Cartier, 
Aimé Césaire, Samuel de Champlain, Robert Charlebois, Marie Curie, Garou, Victor Hugo, La Bolduc, 
René Lévesque, Louis XIV, Claude Monet, Louis Pasteur, Luc Plamondon, Georges Pompidou, 
Léopold Sédar Senghor, Pierre Trudeau, Gilles Villeneuve.

Des sites historiques
Carnac, l'Arc de Triomphe, la Citadelle de Québec, la forteresse de Louisbourg, 
le manoir du Clos Lucé (Leonardo da Vinci), les plaines d'Abraham, le Musée canadien des civilisations, 
la cathédrale de Notre Dame de Paris, le château de Versailles, le monument commémoratif du Canada à Vimy.

4
Sensibiliser les élèves à la littérature, à la poésie, au théâtre, à la chanson, au cinéma et à l'art : ceux-ci stimulent en
effet leur imagination et renforcent l'apprentissage de la langue et la civilisation française.

Comptines, chansons et poésies : <www.momes.net/comptines/content.html> 

Le cinéma québécois et international : <www.lecinema.ca> 

L'Office national du film : <www.onf.ca>

Courts-métrages disponibles à visionner gratuitement : <www.silenceoncourt.tv>

Le Cercle Molière : <www.cerclemoliere.com>
French theatre in Winnipeg which offers a school program

Cinémental : <www.cinemental.mb.ca> 
Manitoba's French-language Film Festival takes place annually in November. It offers a student program 
and films appropriate for all ages

Freeze Frame : <www.freezeframeonline.org>
Freeze Frame offers workshops on film making and organizes an International film festival for children.

Cirque du Soleil : <www.cirquedusoleil.com>

Projet-thêatre : CPF Manitoba offers workshops for students from grades 7-12. During the one day workshop, 
the facilitator will lead students in writing a script and then performing their work. Contact CPF-MB to sign 
up <www.cpfmb.com>.

MONDE DES ARTS

VISION HISTORIQUE

COMMENT FAIRE VIVRE LA CULTURE DANS LA SALLE DE CLASSE AU QUOTIDIEN?   (continued)
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Des films

The approved series of texts for Basic French have a wealth of information regarding art education. 
Here are a few examples:

Incognito - Students will identify masks in the Francophone culture and in other cultures. 
They will discuss similarities and differences. Ça marche! 1, Pearson. (7e année).

Studio Créateur - Students explore colour, art, texture and art of various artists such as Norval
Morisseau. Communi-Quête 3, Oxford. (9e année).

Artistes
Cirque du Soleil, Coco Chanel (couturière), Edgar Degas (peintre), Gustave Eiffel (architecte), 
Édith Piaf (chanteuse), Jacques Prévert (poète), Auguste Rodin (sculpteur), Georges Seurat (peintre).

5
Bonjour de France : <www.bonjourdefrance.com>

Office of the Commissioner of Official Languages : <www.ocol-clo.gc.ca>

Lexilogos Dictionnaire français : <www.lexilogos.com/francais_langue_dictionnaires.htm>

Dictionnaire/Synonymes/Conjugaisons : <dictionnaire.tv5.org>

Dictionnaire, Traductions, Synonymes, Grammaire : <www.le-dictionnaire.com>

6
Resources for Language Teachers : <www.cortland.edu/flteach/flteach-res.html#french>

Tennessee Bob's Famous French Links : <www.utm.edu/departments/french/french.html>

Ressources en français langue seconde : <www.uottawa.ca/~weinberg/french.html>

AUTRES

EXPRESSIONS IDIOMATIQUES

COMMENT FAIRE VIVRE LA CULTURE DANS LA SALLE DE CLASSE AU QUOTIDIEN?  (continued)

ADOS : Maurice Richard, La Grande Séduction, Astérix et Obélix, Au revoir les enfants, Cyrano de Bergerac, 
Le fabuleux destin d'Amélie Poulain, La Belle Verte, Le Notre Dame de Paris, Le vieillard et l'enfant, 
Les Choristes, Monsieur Batignole, Les enfants du Marais, Les enfants du ciel.

ENFANTS : Bach et Bottine, La guerre des tuques, La Mystérieuse Mademoiselle C, Daniel et les Superdogs, 
Annie Brocoli, La forteresse suspendue, La grenouille et la baleine, Bye bye Chaperon rouge, 
C'est pas parce qu'on est petit qu'on peut pas être grand.
Série - Montre-moi ton école - 26 titres. Un enfant dévoile son école et ses activités.
Série - Ma maison - 15 titres. Découvrir les maisons de différents pays.
Série - Écoute ma musique - 13 titres. Découvrir la musique des enfants autour du monde.
Série - Bon appétit les enfants - dans chaque film, un enfant révèle les habitudes alimentaires de son pays.
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Sharing stories and contemporary texts helps students to discover Francophone culture. While they may not be able
to read Francophone stories without support, students can enjoy their culture through the discussion of illustrations
and simplified storylines. Also, students may know some of these stories in English. It can be a revelation for them to
realize the Francophone origins of this literature.

Here are some ideas of various types of texts to integrate culture:

Textes littéraires : contes, comptines, chansons, extraits de romans, nouvelles, légendes, poèmes, 
livres albums

Textes informatifs : recettes, modes d'emploi, dépliants, revues, journaux
Textes dialogués : bandes dessinées, entrevues, extraits des pièces de théâtre
Textes visuels : affiches publicitaires, cartes, symboles, logos, dépliants
Textes expressifs : cartes postales, lettres, journaux intimes, cartes d'invitation ou de souhaits, 

courriels, albums de photos

La liste qui suit ne comprend que quelques exemples de ressources possibles. 
Consultez la DREF pour d'autres suggestions.

LA LECTURE ET LA CULTURE

Les bandes dessinées telles que Tintin, Astérix
et Lucky Luke sont aussi très populaires auprès 
des jeunes <www.bande_dessinee.org>

Le chandail de hockey/The Hockey Sweater
Auteur : Roch Carrier
Visit this website to hear Roch Carrier read the story!
<www.archives.cbc.ca/sports/hockey/clips/1546-10372>

Nokum, ma voix et mon cœur/Nokum is my teacher
Si tu n'es pas de la prairie/If You're not from the Prairies
Auteur : David Bouchard
<www.davidbouchard.com>

Puulik cherche le vent
Auteur : Richard Alarie

Contes pour enfants
Comprend quatre histoires : “Ma vache Bossie”,
“Courte-queue”, “L’Espagnole et la Pékinoise” 
et “L’empereur des bois”.
Auteure : Gabrielle Roy

Le violon magique
Auteur : Félix Leclerc

Le petit prince
Auteur : Antoine de Saint-Exupéry
<www.facultystaff.richmond.edu/~jpaulsen/
petitprince/petitprince.html>

Le petit Nicolas
Auteurs : René Goscinny, Sempé 
(Collection Folio Junior)
<www.gallimard-jeunesse.fr>

Destinations
Auteur : toute une collection d’auteurs 
(Pearson Education Canada)
<www.pearsoned.ca>

La parure
Auteur : Guy de Maupassant
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LA CHANSON:AN IMPORTANT LEARNING TOOL

Music is a universal language. Songs have a role to play in language acquisition and teachers should use music as a
pedagogical tool to support their teaching. Not only does music help students acquire language competencies but it
also provides a vehicle by which students gain a window into the Francophone culture. 

Introduce French songs for fun, enrichment and an exposure to French culture. Listening to music and singing is 
a fun way to learn a language. Teachers may choose a song to introduce an artist such as Daniel Lavoie or 
Carmen Campagne, to introduce a cultural reference such as Jacques Brel or la Bolduc or to learn vocabulary or 
grammar with materials such as Etienne or Sound Language Solutions. Remember to listen to French music just 
to add to the ambiance of your classroom!

The three steps préactivité, activité and postactivité of la demarche pédagogique also apply to teaching music. When
integrating music into your classroom, plan a before, during and after listening activity. Here are a few ideas to get
you started.

HOW TO USE MUSIC IN THE CLASSROOM FOR EXPOSURE

Write the name/title of an artist and have a song playing as students walk into class. 
Do a "thumbs up" or "thumbs down" for appreciation
Put up the lyrics on the overhead as they listen
Ask students to find 3 words and write them down while they are listening
Ask your students to stand up when they hear ____ (kinesthetic response)
Post the bio and picture of the artist
Make a collage of different artists
Identify instruments heard in a song
Classify the different genres of music
Identify the emotions felt while listening to a song
Make links between French songs and artists
Have students write their own songs
Create a list of the top 10 songs of the class
Perform a song at a student assembly 
Research a Francophone singer (find an online project outlined at: 
<www.caslt.org/teachers/actvites.htm>)
Create a scavenger hunt on the computer “Trouver un chanteur francophone rock”
Trouver les rimes dans les chansons
Utiliser des chansons pour enseigner l’étude de poèmes
Créer une jaquette de disque compact après avoir écouté la musique 
et avoir lu les informations sur l’interprète (sans avoir vu la pochette)

LA MUSIQUE DANS LA SALLE DE CLASSE
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LA CHANSON : UNE ACTIVITÉ (ROBERT CAMPBELL)

Cette activité vise à démontrer comment traiter une chanson en classe en utilisant la démarche pédagogique :
préactivité, activité et postactivité.

A. Première analyse :

1 - INFORMATIONS GÉNÉRALES
a) Le titre
b) Le chanteur/la chanteuse
c) Quel genre de musique anticipes-tu?

2 - HYPOTHÈSE À PARTIR DU TITRE
a) Quelle est l'ambiance générale de la chanson?
b) Quel est le thème principal?

3 - RÉACTIONS PERSONNELLES
a) Quelle est ta première impression de cette chanson?
b) Crois-tu que ton impression changera en l'écoutant à plusieurs reprises? Pourquoi?

Lis les paroles de la chanson. Si les paroles ne sont pas affichées, essaie de les écrire aussi bien que possible afin
de préciser le message de la chanson. 

B. Deuxième analyse :

1 - LE MESSAGE DE LA CHANSON
a) Quel est le message?
b) Que penses-tu de ce message?

2 - DES ÉLÉMENTS CULTURELS
a) En prenant en considération les sujets ou les événements, les relations entre les êtres humains, les émotions

exprimées, les aspirations et les espoirs, quels éléments sont liés à la vie des jeunes?
b) Quels éléments sont particulièrement liés à la culture de l'interprète ou du groupe musical?

ACTIVITÉ

PRÉACTIVITÉ

LA MUSIQUE DANS LA SALLE DE CLASSE (continued)

Avant d'écouter la chanson la première fois,
réponds aux questions suivantes :

Après avoir lu les paroles, écoute la chanson 
plusieurs fois et réponds aux questions suivantes :

Écoute la chanson 
une seule fois…
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1 - UNE APPRÉCIATION PERSONNELLE
a) Quelle est ton opinion à l'égard de cette chanson?
b) Chaque élève choisit une chanson et refait l’activité en suivant les étapes précédentes. Ensuite, l’élève

présente la chanson choisie et partage son analyse avec la classe.
Note : Lors des présentations, les élèves pourraient noter le nom de l’interprète, le titre de la chanson et
quelques commentaires. De plus, à la fin de chaque semaine et après avoir entendu plusieurs chansons, la
classe pourrait avoir un concours (ex. : Maître de la musique). L’enseignant choisit des chansons différentes
des interprètes déjà présentés pendant la semaine. Les élèves écoutent les chansons, devinent le nom de 
l’interprète et le titre possible de la chanson. On reconnaît l’expertise des élèves qui ont le mieux réussi 
le concours.

c) Après avoir entendu plusieurs chansons, est-ce que ton opinion concernant la musique française a changé
depuis le début de ce projet? Si oui, de quelle façon? Sinon, qu'est-ce qui te dérange par rapport à la musique
française?

For more ideas, the following book is useful for all grade levels:

Voici quelques chanteurs et groupes francophones pour vos classes de la maternelle à la 6e année.

Le clown Alexandre, Ghyslaine Bisson, Carmen Ste-Marie Borduas, La Bottine Souriante, Jacques Brel, Francis Cabrel,
Carmen Campagne <www.carmencampagne.com>, Robert Charlebois, Jacques Chauvin, Les Colocs, Henri Dès,
Diadem, Charlotte Diamond, Roger Doucet, Étienne, Jacquot, Félix Leclerc, Gregg LeRock <www.gregglerock.ca>,
Matt Maxwell, Madeleine Joanisse Nadon, Édith Piaf, Suzanne Pinel, Luc Plamondon (parolier), Hélène Poivre, 
MC Solaar, Swing, Tanglefoot, Stéphane Venne, Vénus 3, Zebda.

Voici une liste partielle de chanteurs et groupes francophones contemporains dont la musique pourrait susciter
l'intérêt de jeunes adolescents :

Bandaline, Daniel Bélanger, Isabelle Boulay, Corneille, Les Cowboys Fringuants, Gabrielle Destroismaisons, 
« Don Juan », Nancy Dumais, Garou, Jean-Jacques Goldman, Kraink, Daniel Lavoie, Jean Leloup, Lynda Lemay, Lorie,
Yelo Melo, Luc Mervil, Ariane Moffat, « Notre Dame de Paris », Gérald de Palmas, Bruno Pelletier, Les respectables, 
« Star Académie », Hélène Segara, Vénus 3.

ADOS

ENFANT

POSTACTIVITÉ

LA MUSIQUE DANS LA SALLE DE CLASSE (continued)

You played a song. Now what?: a survival guide for using songs 
in the classroom (Fenton, 2004). This book is available from the DREF. 

Your Grades 4-6 curriculum document has a 
valuable list of songs organized around themes 

and fields of experience. Check it out!
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Pearson Education8e ou 9e Ça marche! 2
Musiquemania!

Students discuss current
musical artists and trends

Oxford University Press7e ou 8eCommuni-Quête 2
Ça brasse!

Students learn about song,
rhyme, melody, and rhythm

Nelson7e ou 8eTout ados
Musique ados

Students create their own
French Music

Nelson6eÀ la ronde 3

La musique

Integrates the theme of
music through literacy and 
differentiated instruction

Maison d'éditionNiveauCollectionModule

QUELQUES RESSOURCES EN MUSIQUE

Enseigner le français langue seconde à l'aide de la musique 
<www.caslt.org/research/music3f.htm>

Des matières en musique : document d'appui en Français de base accompagnant le disque
compact Rubato de Gérald Laroche, Maternelle à secondaire 4. Basic French students can
now learn through the inspiring sounds and music of Rubato, a CD by Juno award-winner
Gérald Laroche. The new accompanying booklet is filled with activities for all ages and 
encourages French-language learning by integrating it in other subject areas. 
This multimedia kit (document and compact disc) developed by Manitoba Education,
Citizenship and Youth (2005) is available at the Manitoba Textbook Bureau (M 96257) 
or at the DREF. 

Note: The resources listed for

Grades 7-9 may also be 

considered for older students,

depending on the interests 

and abilities of your class.
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Daniel Lavoie : <www.lavoiedaniel.com>

QuébecPop : <www.quebecpop.com>

La musique francophone : <www.paroles.net>

TV5 Monde Paroles de clip : <www.tv5.org/TV5Site/musique/paroles.php>

Le plaisir d'apprendre : <www.leplaisirdapprendre.com/chansons/vhs/index.php>

Edith Piaf : <www.edithpiaf.com>

Jacques Brel : <www.artistdirect.com/nad/music/artist/card/0,,407793,00.html>

Le 100 Nons : <www.100nons.com>

Paroles.net : <www.paroles.net>

Momes : <www.momes.net/musique/index.html>

Sites d’évènements :

Coup de cœur francophone : <www.coupdecoeur.qc.ca>

Les Francofolies de Montréal : <www.francofolies.com/Francos2008/splash.aspx>

The preparation and consumption of food are very popular Basic French classroom endeavours! 
Students can learn about both traditional and contemporary foods linked with Francophone 
culture.

One teacher had her students prepare and film their own cooking show. Students can also 
organize a French restaurant in class by preparing a menu, learning how to serve food 
en français, inviting special guests such as parents. Popular foods might include: la poutine, 
les crêpes, la tarte au sucre, la tourtière, etc.

Recipes for these and other dishes are readily available online and in your approved series.

Older students may also enjoy visiting French restaurants. In advance, they will want to practise restaurant 
etiquette and be prepared to order in French. There are a number of great French restaurants in Saint-Boniface
and elsewhere in Manitoba.

LA CUISINE

QUELQUES RESSOURCES EN MUSIQUE (continued)

<www.cuisineaz.com>

<www.recettes.qc.ca>
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DÉCOUVRIR LA CULTURE FRANCO-MANITOBAINE

You can find treasures of Francophone culture close to home. Here are examples to explore.
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HOW TO INTEGRATE CULTURE INTO THE TEACHING OF BASIC FRENCH

To assist teachers in finding innovative and meaningful ways to incorporate culture into the teaching of Basic French,
the model on page 99 illustrates this process. Teachers can choose ideas from the outline below which came about as
the result of a teacher's reflection and discovery of the local Franco-Manitoban artist, Réal Bérard. This wonderful dis-
covery opened many doors to the Francophone culture right here in Manitoba. Have fun exploring and engaging your
students in various aspects of the Francophone culture.

1. LEARNING ABOUT THE ARTIST: Réal Bérard is a Franco-Manitoban painter, sculptor, and animator who 
represents the arts community locally, nationally and internationally. He was born in Saint-Pierre-Jolys and currently
lives in Saint-Boniface. He is well known for his sculptures at Festival du Voyageur and his drawings and animation 
of the film, Jours de Plaine. He also draws political cartoons (Cayouche) for the French newspaper La Liberté, and is
an illustrator of many books for children and adults (Ma petite rue qui m'a menée au bout du monde, Gabrielle Roy).

2.THE FILM JOURS DE PLAINE, accompanied by an activity book (available at the DREF) was supported by the
Francophone communities of Manitoba, Saskatchewan, Alberta and British Columbia. The goal of this film was to
illustrate the pride of the Francophone community (language and culture) and its preservation. This film was the
Canadian entry at the Cannes Film Festival in 1990.

3. LOCAL SINGER AND MUSICIAN, Daniel Lavoie wrote the song entitled, Jours de Plaine, to express the feelings
of Francophones in Western Canada. The lyrics of the song can be found at <www.paroles.net>. Daniel Lavoie 
started singing with Les 100 Nons. He is renowned in Québec and France and is also well known for his role in the
musical Notre Dame de Paris. He has inspired a new generation of singers and song writers and can often be heard
on the radio station Envol 91 FM.

1. RÉAL BÉRARD

Do an artist study, visit the website <www.placelavergne.com/galerie/artiste_e.htm>.
Visit the gallery where his art is on display in Saint-Pierre-Jolys.
Learn about the town of Saint-Pierre-Jolys, its history, geography and Francophone roots.
Establish a link with a Francophone school. Visit the school or find e-pals for your students. 
Study Réal Bérard's art by discussing his style and medium (colour, line, texture, shape). The DREF has 
resources for art education at all levels. Be sure to pre-teach the necessary vocabulary.
Teach an art lesson en français using simple vocabulary: les lignes, les formes, les couleurs et la texture.
Include vocabulary for the specific types of lines and shapes as well as what colours can symbolize. 
Then have students emulate Réal Bérard's art. Display their work, organize a gallery walk, invite other 
students for a viewing and explanation from the student-artist.
Visit the Winnipeg Art Gallery and do the school tours in French. 

LINKING ACTIVITIES TO THE CULTURAL DISCOVERY:

DISCOVERING CULTURAL LINKS:

DÉCOUVRIR LA CULTURE FRANCO-MANITOBAINE (continued)
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2. GABRIELLE ROY

Visit la Maison Gabrielle-Roy.
Learn about the writer, her life, family, books. (Document - Présence de Gabrielle-Roy. 
Un outil pédagogique. Found on the website, <www.edu.gov.mb.ca/frpub/ped/gen/gabrielle_roy/index.html>).
View some of her books or films. The film Le Vieillard et l'enfant can be found at the DREF.
Take a tour of Saint-Boniface where she lived and see; the cathedral, museum, statue Riel, etc.

3. FILM - JOURS DE PLAINE

Watch the film Jours de plaine. Discuss the drawings, symbols, history, etc.
Listen to the song written by Daniel Lavoie. Discuss the lyrics using the activity in section 6. 
Choose an activity from the film's accompanying guide book.
Students can create their own film. Freeze Frame offers workshops on film making. Or, attend the 
International film festival for kids of all ages which offers French films for children. 
For information visit <www.freezeframeonline.org>.  
Cinémental Manitoba's French-language Film Festival takes place annually in November. 
They offer a student program and films appropriate for all ages. Visit <www.cinemental.mb.ca>. 
Invite l'Ensemble folklorique de la Rivière-Rouge to your school and learn traditional French 
Canadian dances. Visit <www.efrr.ca>.
Parks Canada offers tours of The Forks in French. Beaver Tails and River Trails are popular guided 
walking tours. 

4. DANIEL LAVOIE

Listen to his music. 
Do a Google search and learn about his life.
Watch the musical or listen to the CD Notre Dame de Paris.
Research other Francophone artists. 

5. LES MÉDIAS

Envol 91 FM
Take a tour of the radio station.
Visit the website <www.envol91.mb.ca>. Look at the top French songs.
Compile a list of your favorite French songs.
Create a radio show.
Listen to Envol in class.

Radio-Canada Manitoba (CKSB 90,5 FM) 
Visit the website <www.radio-canada.ca/regions/manitoba/index.shtml>.

La Liberté
Introduce your students to the local French newspaper. Discuss the different sections of a newspaper 
en français.
Create a class newspaper.
Invite a journalist from the paper to speak with your class.
Discuss Réal Berard's political cartoons and have students draw their own.

Actions Médias
Offers workshops on journalism such as: Un grand portrait du monde journalistique, Faire un journal, 
c'est comment?, Faire de la radio, c'est comment?, L'entrevue. Visit the website for more information. 
<www.envol91.mb.ca/jeunesse.html>.

DÉCOUVRIR LA CULTURE FRANCO-MANITOBAINE (continued)
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WHO CAN I INVITE TO MY BASIC FRENCH CLASSROOM?

From the outset, it is important for your students to understand that many people 
besides French teachers speak French!

Plan to have several French-speaking visitors to your classroom each year. Look for 
parents and local community members who speak French and invite them to get 
involved with your program. You can also create wonderful cultural experiences 
for your students by inviting a performer who specializes in working with Basic 
French students to your school. The list below is by no means complete, but it 
can give you some ideas.

DE BOUCHE À OREILLE : Every two years in the spring, Théâtre du grand cercle tours Grades 4-6 classrooms 
in Manitoba and presents high-energy, mini-plays designed for Basic French students. Teachers receive a teaching
guide in advance; students know what to expect and love the shows! For information and to receive a brochure 
call 204-233-8053 or visit <www.cerclemoliere.com>.

NATALIE LABOSSIÈRE : Professional puppeteer and teacher, Natalie can work with Basic French students of all
levels with engaging hands-on workshops during which students make their own puppets and prepare a spectacle
en français. An experience your students will love! Contact Natalie at natalie@spontanum.ca or 204-237-4129.

MARC TARDIF, LE MAGICIEN : Marc specializes in French second-language shows adapted to the language
level of your students. Be prepared for great illusions, great communication tools and a wonderful experience!
Visit <www.marc.tardif.com> for more information.

L’ENSEMBLE FOLKLORIQUE DE LA RIVIÈRE-ROUGE : L’Ensemble folklorique présente des 
spectacles au public et donne aussi des ateliers et de la formation dans les écoles et dans la communauté.
Visitez <www.efrr.ca>.

THÉÂTRE DANS LE CIMETIÈRE : Sur les traces de Riel, une production qui marie le théâtre, l’histoire et 
une visite guidée du cimetière de Saint-Boniface. Visitez <www.theatredanslecimetiere.com>.

CLASSROOM PERFORMERS:

LES INVITÉS SPÉCIAUX

How will you pay for 
these performers?

The Basic French grant
that your school division
receives each year is
intended in part to help
fund French cultural 
experiences for your 
students. 

For other ideas, consult le Cahier d'activités culturelles.
<www.edu.gov.mb.ca/m12/progcul/cahier.html>
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WHERE CAN I GO WITH MY STUDENTS? 

The activities in this section will enrich your students' background knowledge of the Francophone culture in
Manitoba. If your students are just beginning French, some of these field trips may be partly conducted in English
and/or bilingually. It is important, however, to plan carefully and to prepare students to use their developing
French skills during at least some part of their outing. 

LE FESTIVAL DU VOYAGEUR is held in Saint-Boniface every February. Its school program is not to be
missed! There are activities and events for all grade levels with new additions every year. But you must plan ahead
and reserve early in order to have the best experience for your students! Reservations open around the beginning 
of October each school year; teachers can register online.

For more information, visit <www.festivalvoyageur.mb.ca> and click on the school program icon or 
telephone: 204-237-7692.

Teachers in Grades 4-6 should also take advantage of the communicative-experiential units 
on Le Festival du Voyageur mentioned on page 19.

MAISON GABRIELLE-ROY is a designated historical site commemorating the well-known Canadian author 
and her family. School programming encourages creativity and imagination through writing, discussion, folklore, 
music, art and drama. This museum visit is intended to be an authentic cultural and artistic experience.

375 Deschambault Street
Winnipeg, Manitoba R2H 3B4
Telephone: 204-231-3853
Website: <www.maisongabrielleroy.mb.ca>

RIEL HOUSE NATIONAL HISTORIC SITE OF CANADA/LIEU HISTORIQUE NATIONAL 
DU CANADA DE LA MAISON RIEL : The educational programming of Riel House National Historic 
Site targets grades K-12. Activities include making bannock, weaving, butter-making, jigging and other cultural 
experiences along with interpretive tours.

330 River Road
Winnipeg, Manitoba R2N 3X9
Telephone: 204-257-1783 or, toll free, 1-866-757-6221
Website: <www.pc.gc.ca/lhn-nhs/mb/riel/edu/edu_f.asp>

CULTURAL FIELD TRIPS FOR ALL GRADES

LES SORTIES SCOLAIRES
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SAINT-BONIFACE MUSEUM/MUSÉE DE SAINT-BONIFACE : This museum is the oldest building 
in Saint-Boniface. The theatrical presentation V´la le bon temps, v´la le joli temps explores the history of 
Saint-Boniface from the perspective of its French inhabitants. 

494 Taché Street
Winnipeg, Manitoba R2H 2B2
Telephone: 204-237-4500
Website: <www.msbm.mb.ca>

SAINT-NORBERT PROVINCIAL HERITAGE PARK offers the popular "Back to the Past" school program.
Students can discover how three different cultures - Native, Métis and French-Canadian - helped build Manitoba's
heritage.

40 Turnbull Drive
Saint-Norbert, Manitoba R3V 1L6
Telephone: 204-945-4375 (Parks and Natural Areas Branch)
Website: <www.gov.mb.ca/conservation/parks/popular_parks/st_norbert/info.html>

OLD SAINT BONIFACE GUIDED WALKING TOUR : Experience Winnipeg's French Quarter and history 
at its best. Discover the unique architecture, atmosphere and charm of a vibrant community that reflects both 
the determination and Joie de vivre of Franco-Manitobans.

Grades: all ages
Duration: 90-120 minutes
Telephone: 204-233-8343/1-866-808-8338
Website: <www.tourismeriel.com>

ADVENTURE GPS/GEOCACHING : Tourisme Riel offers interactive GPS (Global Positioning System) 
adventures using GPS coordinates in St. Boniface and St. Norbert which enable students to discover interesting
facts about the area by participating in an innovative scavenger-hunt activity. It's a fun and interesting way to 
learn about history and culture while at the same time learning to use this new technology.

Age group: Grades 4-12
Availability: All year
Telephone: 204-233-8343/1-866-808-8338
Website: <www.tourismeriel.com>

FORT WHYTE FIELD TRIP : FortWhyte Alive offers curriculum-based education programs in both French 
and English to more than 35,000 school children annually. FortWhyte continues to stay on the leading edge of 
environmental education by providing balanced programming that recognizes the importance of a healthy 
environment and community.

1961 McCreary Road
Winnipeg, Manitoba R3P 2K9
Contact: 204-989-8358, education@fortwhyte.org
Website: <www.fortwhyte.org>

LES SORTIES SCOLAIRES (continued)
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BATTLE OF THE BANDS/CHICANE ÉLECTRIQUE : This is a friendly contest for French-speaking 
musical groups which attracts a few hundred spectators each year. This activity is not uniquely for students; 
It is open to anyone who speaks French.

Le 100 Nons Inc.
340 Provencher Boulevard
Winnipeg, Manitoba R2H 0G7
Telephone: 204-231-7036
Website: <www.100nons.com/chicane.php>

CERCLE MOLIÈRE : Founded in 1925, the Cercle Molière has been producing high quality French theatre
for Manitobans for over 80 years. With productions suitable for all ages, the Cercle Molière has a special children's
program entitled Théâtre du Grand Cercle, le volet jeunesse du Cercle Molière.

340 Provencher Boulevard
Winnipeg, Manitoba R2H 0G7
Telephone: 204-233-8053
Website: <www.cerclemoliere.com>

Click Pour enseignants et parents and scroll down to Spectacle pour adolescents.

CINÉMENTAL : This French film festival, held yearly in November, gives students the opportunity to watch 
films in French. An accompanying program guide, containing numerous classroom activities to be done prior 
to Cinémental, assists students in getting greater benefit out of this experience.

Educational Program Coordinator
340 Provencher Boulevard
Winnipeg, Manitoba R2H 0G7
Telephone: Information on website
Website: <www.cinemental.mb.ca>

FREEZE FRAME: INTERNATIONAL FESTIVAL OF FILMS FOR KIDS OF ALL AGES 
Freeze Frame is a non-profit organization whose mandate is to advance education in the media arts for and with
children and young people through the organization and production of cultural and educational media projects.

465-70 Arthur Street
Winnipeg, Manitoba R3B 1G7
Telephone: 204-943-5341/1-855-543-3378
Website: <www.freezeframeonline.org/ff2006/index1.html>

FURTHER CULTURAL EXPERIENCES

LES SORTIES SCOLAIRES (continued)
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LEGISLATIVE ASSEMBLY OF MANITOBA/ASSEMBLÉE LÉGISLATIVE DU MANITOBA
A guided tour of Manitoba's legislative building and legislative assembly is available in French. Visit while 
the House is in session for an authentic community experience. Virtual tours are also available in French 
at <www.gov.mb.ca/legtour/index.fr.html>.

Manager, Visitor Services Program - Legislative Assembly, Room 101 - The Legislative Building of Manitoba
450 Broadway, Winnipeg, Manitoba R3C 0V8
Telephone: 204-945-5813 or toll free: 1-800-665-0040
Website: <www.gov.mb.ca/hansard/info/reservation.html>

MANITOBA CHILDREN'S MUSEUM/MUSÉE DES ENFANTS : With over a dozen curriculum-linked 
programs available, the staff will engage your students with hands-on learning. Programs are available in English
and French.

45 Forks Market Road
Winnipeg, Manitoba R3C 4T6
Telephone: 204-924-4000
Website: <www.childrensmuseum.com>

MANITOBA MUSEUM/MUSÉE DU MANITOBA : The museum’s collection reflect the heritage of Manitoba
and other regions of the world. The nine interpretive galleries, the planetarium and the science gallery have much
to offer to all grade levels in English and in French.

190 Rupert Avenue
Winnipeg, Manitoba R3B 0N2 
Telephone: 204-988-0665 
Website: <www.manitobamuseum.ca>

WINNIPEG ART GALLERY/MUSÉE DES BEAUX-ARTS DE WINNIPEG : Established in 1912, the
Winnipeg Art Gallery is Western Canada's oldest public art gallery, mandated to develop and maintain
Manitoba's visual arts heritage. As one of Canada's leading galleries, it collects and exhibits works of art by
Manitoba, Canadian and international artists. Guided tours and activities in French are tailored to meet curriculum
needs for grades K-12.

School Programs Facilitator, The Winnipeg Art Gallery
300 Memorial Boulevard
Winnipeg, Manitoba R3C 1V1
Telephone: 204-789-1762
Website: <www.wag.mb.ca>

LES SORTIES SCOLAIRES (continued)

Want more ideas? 
<www.edu.gov.mb.ca/k12/cur/french/practices.html>
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LANGUAGE BURSARIES AND EXCHANGES AVAILABLE FOR STUDENTS

As a Basic French teacher, you will want to encourage your students to take advantage of their many opportunities
to learn French in an authentic environment. Bursaries are available to cover costs. Visit the websites below for
more information:

TU PARLES! A program for students ages 7-12, administered by Le Collège universitaire de Saint-Boniface.
Website: <www.dep.cusb.ca/fr/prog_parles.htm>. It offers a mix of classroom time, field trips and hands-on 
activities.

MANITOBA-QUÉBEC SIX-MONTH STUDENT EXCHANGE PROGRAM: Selected secondary students
in French Immersion or Basic French are paired with a student from Quebec for a six-month period - three months
in Manitoba and three months in Québec. Website: <www.edu.gov.mb.ca/k12/students/sep.html>.

EXPLORE: A five-week intensive summer French language-learning course that is available in seven provinces. 
It offers opportunities to make discoveries, meet new people, and exchange ideas in a stimulating setting for 
learning a second language. Website: <www.myexplore.ca>.

LANGUAGES AT WORK: This program is a component of Young Canada Works (YCW), which offers a number
of summer job placements for graduating Explore participants. Such a placement will give students the opportunity
to gain work experience using their second official language after having completed Explore. For more information,
contact YCW at 1-800-267-5173 or the Fédération de la jeunesse canadienne française at fjcf@fjcf.ca. 
Website: <www.fjcf.ca/let/index_e.asp>.

EXCELS: A two-day French immersion experience designed for Grades 11 and 12 Basic French students. 
It is held at Brandon University. Website: <www.brandonu.ca/academic/education/pdu/pdfrench.html>.

SEVEC: Society for Educational Visits and Exchanges in Canada. Beaucoup d'élèves du Manitoba ont participé 
aux voyages SEVEC! Website: <www.sevec.ca>.

KATIMAVIK: This is a national volunteer-service exchange program for youth 
ages 17-21.The program duration is 8 or 9 months during which participants 
live in 3 regions of Canada. Website: <www.katimavik.org>.

SUMMER WORK STUDENT EXCHANGE PROGRAM: This program 
runs for six weeks (from late June to mid-August) and is aimed at students 16 
and 17 years of age. The program finds jobs for participants in communities 
in another province. Communities are paired so that students work in their 
second official language. During their stay in the host community, each student 
lives with the family of the student with whom they have been paired. 
Website: <www.summer-work.com/en/frames/fr_program.html>.

LANGUAGE BURSARIES AND EXCHANGES

LA BOURSE D'ÉTUDES 
POUR ÉLÈVE DE 12e ANNÉE!

A bursary of $300.00 is 
available to Grade 12 Basic
French students who are 
interested in continuing their
French language education. 

Visit: <www.matf.ca> 
for more information.
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SO YOU THINK FRENCH IS HARD!

I take it you already know
Of tough and bough and cough and dough.
Others may stumble, but not you, 
On hiccough, thorough, though, and through -
Well done!

And now you wish perhaps
To learn of less familiar traps?
Beware of heard, a dreadful word
That looks like beard and sounds like bird,
And dead - it's said like bed, not bead.

Watch out for meat and great and threat 
(They rhyme with suite and straight and debt).
A moth is not a moth in mother, 
Nor both in bother, broth in brother.
And here is not a match for there
Nor dear and fear for bear and pear.

And then there's dose and rose and lose, 
Just look them up - goose and choose
And cork and work and card and ward
And front and font, and word and sword
And do and go, and wart and cart -

Come! Come! I've hardly made a start!
A dreadful language? Man alive!
I mastered it - when I was five!!!

-- author unknown

PUTTING LANGUAGE LEARNING INTO PERSPECTIVE...
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